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PRONOMI INTAROGADIVI IN 
VENETO BRAZIŁIAN

 

EZARSISI

REFARIMENTI

Trasunto
 

PREFASION
 



        El ze stà co gran onor che A go asetà el invido par prezentar ‘sta Mòduła de
Gramàtega sora el Veneto Braziłian, łengua de reità che ła ze rivà in Brazil co ła granda
imigrasion itałiana nte ła coa de l’Otosento.
       Ła Łengua Veneta ła ze na łengua intarnasional, sparpanjà nte’l mondo da i
imigranti veneti. Parò, scuazi in tuto el mondo, e pì forte incora nte’l Brazil, ła łengua ła
ze stà minorizà, ciamà de diałeto e de na łengua de bauchi e de parsone de poca
conosensa. Pezo incora, nte’l goerno Vargas, co ła segonda guera mondial, ła ze stà na
łengua proibìa, insieme co altre łengue de imigrasion, in funsion de’l Brazil conbàtar
contra ła Itałia, Zarmania e Zapon. Tante parsone łe ze ndà in prezon nte’l Brazil sol
parché łe zera drio cantar, pregar o ciacołar in fameja in łengua veneta.
        Ła parsecusion połìtega ła ga durà poco tenpo, ma ła ga orizenà na parsecusion
sosial fin poco tenpo indrìo, ndóe parlar na łengua de reità el zera razon de vargonja tra i
desendenti. I zenidori no i ensenjéa mìa ła só łengua par i fiołi, parché i gavéa paura che
i fusi ciamài de bauchi par via de portar vanti ła só storia, łengua e cultura.
          Orgojozamente, dopo un bruto pasà de parsecusion, łe robe scuminsia a canbiar e
łe łengue de reità łe scuminsia a vadanjar el só vałor, tanto da banda de ła popułasion
come da banda de ła comunità acadèmega, ndóe onji ‘olta se cata pì łaori sientìfeghi
rento de łe univarsità, in spesial sora ła łengua veneta e łe só variasion nte’l mondo,
come el ze el cazo de ‘sta Móduła de Gramàtega sora el Veneto Braziłian.
         Ła selta de ła autora in doparar ła grafìa e gramàtega intarnasional de’l Veneto
Moderno pa’l Veneto Braziłian, ła va in diresion de cueło che’l ze venjesto fóra co tute
łe łengue intarnasionałe, par modo de deventar pì forte, pì conprensìbiłe e pì doparàe da
i parlanti de veneto nte’l mondo. Łe nove zenarasion łe bizonja de un senso de utiłità par
ciapar voja de studiar e inparar na nova łengua. Mai che ghemo de dezmentegarse de’l
pasà e de’l corajo de i nostri veci, ma sensa na conesion co’l futuro e co łe intarese e
nesesità de łe nove zenarasion, no saremo mìa boni da menar vanti ła nostra storia,
łengua e cultura.
        Auguri par ‘sto inportante łaoro sientìfego e che’l sipie ła razon par ndar vanti co’l
argomento de łe łengue de reità, che łe ze ła baze de ła cultura de imigrasion nte’l
Brazil, un paeze multicultural, formà da diersi pòpoli imigranti, pien de diersità stòrega,
łenguìstega e cultural.

Senpre vanti, Senpre mejo!

Prof. Marcos Daniel Zancan
CTISM/UFSM

 

Prefasion



Sani, Amàbiłe!
 Vuto saver come che se fa

domande in Veneto
Braziłian?

 

Połito, Àngeło!
Ndemo!

 



9

Pronomi intarogadivi in
veneto braziłian¹

 
Alguni bizonja ndar insieme a un nome (sostantivo) come che el ze el cazo de che,
cuanto e cuałe, drio far na espresion intarogadiva pì granda.

a)     In Veneto Braziłian, gavemo cuesti pronomi intarogadivi: chi, ndóe, come, cosa,
cuando, parché, che, cuanto e cuałe. 

Ezenpi: 

Cuało łibro Fiorentina gała cronpà nte ła fiera?

Cuanti łibri Fiorentina gała łezesto nte’l meze de zunjo?

¹ Ła tradusion de ‘sta gramàtega ła dòpara ła grafìa e ła gramàtega intarnasional de’l Veneto Moderno (ISO
639-3 VEC de ła UNESCO).

Osarvasion inportante:

- [NJ, nj] in veneto el ze cofà el [NH, nh] de’l portogueze o el [GN, gn] de’l itałian.

- [J, j] ła ga son de [I, i] longo, cofà el [Y, y] de’l spanjol.

- [Ł, ł]: Ła ł tajà, conjosùa come ł fórcoła, ła ze doparà senpre nte’l scuminsio de łe parołe e anca tra łe
vogałe, e vol dir che ‘sta ł ła pol èsar pronunsià cofà [l], cofà [e], o no ła ze mìa pronunsià, come che’l vol
el parlante, in funsion de ła só rezion de orìzine o fameja, stàndogue drio de tute łe posibiłità de pronunsie
de ła łengua veneta, parò co scrita ùnega. Ezenpio, połenta ła pol èsar pronunsià cofà polenta, poeenta, o
poenta.

El pronome univarsal A (senpre grandoto), el pol èsar doparà in modo eurìtmego o enfàtego.

 Ezenpio: 

Mi son stufo (normal). 
Mi A son stufo (eurìtmego). 
A son stufo (enfàtego).



Pronomi intarogadivi in
veneto braziłian

 
Alguni pronomi i pol gaver davanti parołe cofà par, co, da, ecc., drio far na
espresion intarogadiva pì granda.

  I pronomi cuanto e cuałe i canbia in funsion de’l nùmaro e de’l zènaro co chi i
ze insieme:

Ezenpi:
 
 Par chi el tozo gało cronpà el regało?

 Piero gało tajà co che ła carne?

Ezenpi:

Cuanto tenpo bizonja par rivar a Venesia?

Cuanta zente gałe ndà nte ła festa?

Cuanti łibri el tozo gało lezesto? 

Cuante camize gało cronpà Poło?

10

Varda ła coa
de soto!

 



Lista de i pronomi
intarogadivi
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 Chi 

 Ndóe

 Come

 Cosa 

 Cuando

 Parché

 Che � che łibro, che + sostantivo

 Cuanti � cuanti libri, cuante parsone, cuanti + sostantivo

 Cuałi� Cuałi łibri, cuałe foje, cuałi + sostantivo
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b) Se pol métar ła espresion intarogadiva nte’l fin, nte’l mezo o nte’l scuminsio de ła
domanda:

Ezenpi de intarogadivo
 

Joan el ga dato un łibro par Maria.

Joan gało dato un łibro par chi?
                                                          
Joan gało dato par chi un łibro?
                                                         
Par chi Joan gało dato un łibro?

 
Joan el ga manjà ła pinsa nte’l sabo.

Joan gało manjà ła pinsa cuando?
                                                                      
Joan gało manjà cuando ła pinsa?
                                                                      
Cuando Joan gało manjà ła pinsa?

 

Maria ła ga cronpà un łibro nte ła intarnet.

Maria gała cronpà nte ła intarnet cosa?        
                                                        
Maria gała cronpà cosa nte ła intarnet?   
     
Cosa Maria gała cronpà nte ła intarnet?

Varda i
ezenpi soto!
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Pronomi intarogadivi
nte’l scuminsio

 

Pronomi
intarogadivi nte’l

mezo

Pronomi intarogadivi
nte’l fin

Parché no sito mìa ndà
łaorar incói?

 

No sito mìa ndà łaorar
parché incói? 

No sito mìa ndà łaorar
incói parché?

Ndóe zeło el me
tełefonin?

 

Zeło ndóe el me
tełefonin?

Zeło el me telefonin 
ndóe?

 

Cuando sito ndà védar i to
noni?

 

Sito ndà cuando védar
i to noni?

Sito ndà védar i to noni
cuando?

Cuanti łibri gheto łezesto,
Maria?

 

Maria, cuanti łibri
gheto łezesto?

Maria, gheto łezesto
cuanti łibri?

 

Par chi Joan gało dato un
pomo?

 

Joan gało dato par chi
un pomo?

Joan gało dato un
pomo par chi?

Cuało łibro Joan gało
lezesto?

 

Joan, cuało łibro gheto
łezesto?

Joan gało łezesto cuało
łibro?

Come ła Maria gała fato ła
torta?

 

Ła torta come ła
Maria gała fato? 

 

Ła Maria gała fato ła torta
come?

 
Cosa gało rento cueło

armer?
Nte’l cueło armer cosa

gało?
Nte’l cueło armer gało

cosa?

 
Che łibri gheto łezesto,

Amàbiłe ?
 

 
Amàbiłe, che łibri

gheto łezesto?
Amàbiłe, gheto łezesto

 che łibri?



Varda ‘sto ezenpio
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Àngeło, parché
no sito mìa
ndà łaorar

incói?
 

 
No son mìa ndà

łaorar incói parché
mi son małà.

 



 
  

Amàbiłe,
   
  

 
  no
  

 
  sito

  

 
  mìa

  

 
  ndà  

  

 
  łaorar  

  

 
  incói

  

 
  parché?

  

 
  Amàbiłe,

  

 
  não

  

 
 SER(passado)

+tu
  

não
 

  ido
  

 
 trabalhar

  

 
  hoje

  

 
  por quê?

  

Amàbile, você não foi trabalhar hoje por quê? (Portogueze)
 

Amàbile, perché non sei andata a lavorare oggi? (Itałian)
 

Amàbile, ¿por qué no fuiste a trabajar hoy? (Spanjol) 
 

Amàbile, why didn't you go to work today? (Ingleze) 

  1a. Amàbiłe, no   te si      mìa ndà laorar incói parché? 
 
 
 

1b. Àngeło, cosa    te ghè    manjà?                           

Taoła de ezenpi
 

15

 No’l ze mìa posibiłe sentense intarogadive come in 1a e 1b:

Veneto 

Portogueze



c) Alguni pronomi (mi, to/te/ti...) i ze doparài solche nte łe intarogadive, come nte’l 
cuadro de soto:

16

 
Veneto Braziłian

 

Vardemo alguni

ezenpi:
 

Considarar (M) = Mascołin e (F) = Femenin
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Domanda

Àngeło, parché no sito mìa ndà
łaorar incói?

Resposta / sentensa
declaradiva

Àngeło, ndóe zeło el me
tełefonin?

Àngeło, cuando gheto cronpà
‘sto vin cuà?

No son mìa ndà łaorar incói
parché mi son małà.

Amàbiłe, el to tełefonin el ze nte’l
mezà.

Amàbiłe, A go cronpà nte ła
stimana pasà.

Inpiena łe 

atività! Ndemo!
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Ezarsisi
 

Cuesta atività (1) ła zmira de sensibiłizar el garzonazo par sostituir un
sintagma (na secuensa de parołe) co un pronome intarogadivo propio e osarvar
i posti ndóe se pol mètar ‘ste pronomi. Atività de sostitusion e de
dezlocamento i ze inportanti par ła conprension de’l senso semàntego de onji
pronomi e par ła identifegasion de ła òrdene de łe parołe e de ła posibiłità de
łocałizasion de ‘sti pronomi.

1- Inpiena łe fraze soto co i pronomi intarogadivi de ła casa:
 

Ndóe ComeCosaChe

a) _________ [el spejo] gała spacà Francesca?

 Gała spacà __________[el spejo] Francesca?

b) Poło  piaze manjar__________ [el formajo]?

[el formajo]_________________Poło piaze manjar?

c) Gheto ndà ti __________[ ła fiera]?

 [ła fiera]___________gheto ndà ti?
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d) Amàbiłe sito cuzinar la minestra__________ [ntel
fogon]?

[ntel fogon]__________Amàbiłe sito cuzinar la minestra?

e) Àngeło gało dato par Amàbiłe _________ [el regało]? 

[el regało]__________Àngeło gało dato par Amàbiłe?
    

g) [nte’l pet]_________ gheto ciapà ‘sto cunìcio?

Gheto ciapà ‘sto cunìcio _______________[nte’l pet]?

 h) [co łe man]__________gheto fato el vin?

El vin _________[co łe man] gheto fato?

f) Gała cronpà Amàbiłe ______________[na pinsa] par ła
sena?

[na pinsa] __________gała cronpà Amàbiłe par ła sena?   
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Cuesta atività (2) ła zmira de sensibiłizar el garzonazo par manizar ła
òrdene Sujeto+Verbo | Verbo+Sujeto e sostituir un sintagma co un pronome
intarogadivo propio (de’l steso canpo semàntego). Ła operasion de
sostitusion ła ze fondamental par ła conprension de’l senso semàntego de i
pronomi. Ła operasion de manizasion ła ze inportante par ła identifegasion
de łe funsion sintàteghe de’l sujeto e de’l verbo, e anca ła só identifegasion
nte łe intarogadive.

2- Łezi łe afirmadive soto e dopo canbie par  intarogadive (vè drio el ezenpio)
 

a) Ła Amàbiłe ła ga cronpà na pinsa par ła sena.

   Resposta: Cosa gała cronpà ła Amàbiłe par ła sena? 

 b) Poło piaze manjar formajo.

____________________________________________________
____________________________________________________

c) Jeri, Poło se ga małà nte ła escała.

______________________________________________________
______________________________________________________

d) Ła Amàbiłe ła ga visto Àngeło nte’l sìnema.

______________________________________________________
______________________________________________________

e) Ła Amàbiłe ła ga cronpà 10 łibri.

_____________________________________________________
_____________________________________________________
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Cuesta atività (3) ła zmira de sensibiłizar el garzonazo par manizar łe
sentense co un pronome intarogadivo. Ła operasion de conbinar onji una
de łe espresion co ła só conpanja, de modo a far solche na sentensa
intarogadiva, sensibiłiza i cei par łe posibiłità nte ła Łengua Veneta, e
anca, par ła costrusion de unità sintàteghe progresive pì conplese.

 

3- Fè ła conbinasion de łe informasion in A co łe informasion de’l B, drio far na sentensa
intarogadiva. Scrivè nte’l cuadro soto łe sentense che  te ghè formà.

NDÓE

AMÀBIŁE

VETO REGAŁARLA

PARCHÉ

VETO A PORTO ALEGRE 

GAŁO I OCI SEŁESTI
 

CO NA MOTO PARCHÉ
 

SITO NASESTO TI

1-                                                                                                                              ?

2-                                                                                                                              ?

3-                                                                                                                              ?

4-                                                                                                                              ?

A B
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Cuesta atività (4) ła zmira de sensibiłizar el garzonazo par manizar łe
sentense co un pronome intarogadivo. Ła operasion par èsar fata cuà ła ze ła
formasion de domande intarogadive drio doparar i pronomi wh de ła Łengua
Veneta. Ła ze na atività che ła parmete ła identifegasion de łe estruture de ła
fraza e sensibiłizar i garzonazi par ła funsion e pozision de onji pronome
intarogadivo nte ła pràtega de ła costrusion de łe sentense intarogadive.

4- Scrivè domande par onji fraze.

a. Te ghè catà Amàbiłe nte’l pet. Parla: 

- Sani, Amàbiłe. (cronpar/cosa): 
 Sani, Amàbiłe. Cosa gheto cronpà nte’l pet?

b. Te ghè ciamà Amàbiłe par disnar.

- Amàbiłe (manjar / cuało manjar)
_______________________________________________________________
c.  Poło te speta par disnar. Te si rivà tardivo e parla:  

 - Poło, scuzeme parché mi son tardivo, Poło (cuanto tenpo/spetar)
_______________________________________________________________

d. Te ghè visto Amàbiłe drio parlar nte’l tełefonin e te vol saver el nome de
ła parsona che ła ga ciamà:

- Amàbiłe (chi/ciamar)
_______________________________________________________________

e. Te ghè catà Àngeło nte ła łibrarìa de ła scoła e te vol saver el nùmaro de
łibri che łu el ga łezesto.

Sani, Àngeło (cuanti / lèzar)
_______________________________________________________________

f.  Te parli co ła Amàbiłe e eła parla che no ła vol manjar. 

- Amàbiłe, (parché/manjar)
_______________________________________________________________
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Cuesta atività (5) ła zmira de sensibiłizar el garzonazo par manizar łe
sentense intarogadive. Atività de ‘sta sorte sensibiłiza i garzonazi a métar in
òrdene onji strutura de łe sentense, de modo a catar ła òrdene de le parołe pì
propie par onji situasion. Ła ze na atività che parmete ła identifegasion de
che łe estruture intarogadive soto łe pol èsar fate drio doparar el pronome
intarogadivo in pì de na pozision.

5- Meti łe sentense intarogadive nte ła òrdene coreta:
 

 / sito / noni / ndà / cuando / vedàr / i to / ?___________________________________

/ ? / matrimonio / sarà / el / ndóe ________________________________

/ ? / nasesto / to / ndóe / si / Amàbiłe /________________________________

/ to / łezesto / cuanti / ? / ghe / łibri / Àngeło______________________________

APONTI
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Cuesta atività (6) ła zmira de sensibiłizar el garzonazo par spiociar fóra un
sintagma (na secuensa de parołe) co un pronome intarogadivo propio e
osarvar i posti ndóe ‘sti pronomi i pol ndar. Atività de sostitusion e de
dezlocamento i ze inportanti par ła conprension de’l senso semàntego de
onji pronome e par ła identifegasion de ła òrdene de łe parołe e de łe
posibiłità de łocałizasion de ‘sti pronomi.

6- Spiocia fórai pronomi intarogadivi che i parmete conplementar mejo onji una de łe
fraze:

 

Ndóe Parché Cosa Cuanti
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Łe atività (7) e (8) łe zmira de sensibiłizar el garzonazo par manizar łe
sentense co i pronomi intarogadivi. Ła operasion de identifegasion de onji
una de łe espresion –wh e ła operasion de métar in òrdene el diàłogo co’l só
conpanjo, sensibiłiza i cei par łe posibiłità de ła Łengua Veneta, e anca, par
ła costrusion de unità sintàteghe onji ‘olte pì conplese.

7- Łezi el fumeto soto co atension nte i elementi intarogadivi.

Cuałi zełi i pronomi intarogadivi de’l fumeto?
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8 - Organiza i cuadreti de modo che i resta nte ła secuensa coreta.

 
 

1______________________________________________________________
_______________________________________________________________

2______________________________________________________________
_______________________________________________________________

3______________________________________________________________
_______________________________________________________________

4______________________________________________________________
_______________________________________________________________
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Cuesta atività (9) ła zmira de sensibiłizar el garzonazo par manizar łe sentense
intarogadive. Atività de ‘sta sorte sensibiłiza i garzonazi par catar ła òrdene pì
propia de łe parołe, e anca i pronomi intarogadive, de modo a finir ła storia.
Ła ze na atività che ła parmete ła pràtega de ła scrita de łe struture
intarogadive, ła manizasion par formar altre sorte de sentense (declaradive) e
anca promóvar ła creatività de i garzonazi.

9- Fenise el fumeto e meti i pronomi intarogadivi che te ghè inparà.

Ła só ‘olta...



10 - Varda co atension onji situasion:
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Cuesta atività (10) ła zmira de sensibiłizar el garzonazo par manipułar łe
sentense co i pronomi intarogadivi. Ła operasion par èsar fata cuà ła ze ła
formasion de łe domande intarogadive drio doparar i pronomi -wh de ła
Łengua Veneta. Ła ze na atività che ła parmete ła identifegasion de łe
estruture de ła fraza e ła sensibiłizasion de i garzonazi par ła funsion e ła
pozision de onji pronome intarogadivo nte ła pràtega de costrusion de łe
sentense intarogadive drio considarar onji contesto prezentà nte i cuadreti
soto.
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Ła toza ła ga spacà el spejo.

Domanda: Chi gała spacà el spejo?
___________________________________________________________________

El tozo el ga vadanjà un regało.

Domanda:__________________________________________________________

Ła toza ła ga vadanjà schei.

Domanda: __________________________________________________________
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